
KOMISSION ASETUS (EY) N:o 159/2008,

annettu 21 päivänä helmikuuta 2008,

asetusten (EY) N:o 800/1999 ja (EY) N:o 2090/2002 muuttamisesta tukea saavien
maataloustuotteiden viennin yhteydessä tehtävien fyysisten tarkastusten osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tukea tai muita taloudellisia suorituksia saavien
maataloustuotteiden viennin yhteydessä suoritettavasta valvon-
nasta 12 päivänä helmikuuta 1990 annetun neuvoston asetuk-
sen (ETY) N:o 386/90 (1) ja erityisesti sen 6 artiklan,

ottaa huomioon viljan yhteisestä markkinajärjestelystä 29 päi-
vänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1784/2003 (2) ja erityisesti sen 18 artiklan sekä maataloustuot-
teiden yhteisistä markkinajärjestelyistä annettujen muiden ase-
tusten vastaavat säännökset,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Maataloustuotteiden vientitukijärjestelmän soveltamista
koskevista yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 15 päi-
vänä huhtikuuta 1999 annetussa komission asetuksessa
(EY) N:o 800/1999 (3) ja neuvoston asetuksen (ETY) N:o
386/90 yksityiskohtaisista soveltamissäännöistä tukea
saavien maataloustuotteiden viennin yhteydessä tehtävien
fyysisten tarkastusten osalta 26 päivänä marraskuuta
2002 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o
2090/2002 (4) säädetään tullin vientituotteille, joista hae-
taan vientitukea, tekemiä fyysisiä tarkastuksia ja vaihta-
mista koskevia tarkastuksia koskevista säännöistä. Saadun
kokemuksen, jäsenvaltioiden fyysisiä tarkastuksia koske-
vissa vuosikertomuksissaan mainitsemien ongelmien ja
Euroopan tilitarkastustuomioistuimen suositusten perus-
teella on tarpeen tehdä aiheellisia muutoksia.

(2) Ennen sinettien kiinnittämistä vientitullitoimipaikan olisi
tarkastettava silmämääräisesti tukikelpoisten tuotteiden ja
asiakirjojen vastaavuus. Silmämääräisten vastaavuustar-

kastusten tavoitteena on parantaa tullimenettelyyn sisäl-
tyviä yleisiä valvontatoimenpiteitä, ja ne ovat luonteeltaan
erilaisia kuin asetuksen (EY) N:o 2090/2002 10 artiklan
4 kohdassa kuvatut vaihtamista koskevat tarkastukset tai
saman asetuksen 5 artiklassa kuvatut fyysiset tarkastuk-
set. Silmämääräisen tarkastuksen avulla tulli varmistaa,
että lastatut tuotteet ovat asiakirjoissa mainittujen tuottei-
den kaltaisia. Periaatteessa tuotteita tai tavaroita ei pureta
eikä pakkauksia avata tai siirretä. Jos silmämääräisessä
vastaavuustarkastuksessa ilmenee, että vastaavuudessa
voi olla ongelmia, tulli voi päättää tehdä fyysisen tarkas-
tuksen asetuksen (ETY) N:o 386/90 mukaisesti. Silmä-
määräisten tarkastusten 10 prosentin vähimmäistasoa pi-
detään tehokkaana, oikeasuhtaisena ja varoittavana. Tie-
donkulun vuoksi vientitullitoimipaikan olisi merkittävä
vastaavuustarkastuksensa T5-valvontakappaleeseen tai
vastaavaan asiakirjaan.

(3) Tullille olisi ilmoitettava kyseessä olevien vientitukien
taso, kun vienti-ilmoituksia valitaan fyysisiin tai vaihta-
mista koskeviin tarkastuksiin. Nämä tiedot olisi sen
vuoksi mainittava vienti-ilmoituksessa ja T5-valvontakap-
paleessa tai vastaavassa asiakirjassa. Joidenkin jäsenvalti-
oiden viranomaiset kuitenkin toimittavat jo nämä tiedot.
Sen vuoksi viejät voidaan vapauttaa velvoitteesta ilmoit-
taa nämä tiedot joko vienti-ilmoituksessa tai T5-valvon-
takappaleessa tai vastaavassa asiakirjassa taikka molem-
missa asiakirjoissa.

(4) Vientituen ilmoittamista koskevan velvoitteen tehokkaan
soveltamisen varmistamiseksi tarvitaan säännöksiä virhe-
ellisten tietojen esittämisen estämiseksi. Tämän vuoksi
olisi otettava käyttöön soveltuva seuraamusjärjestelmä.
Jos ilmoitetun vientituen määrän mukaisesti lasketun
tuen ja tosiasiallisesti sovellettavan vientituen välillä on
huomattavia eroja, tulli voi erehdyksessä jättää tekemättä
tarvittavat tarkastukset. Varsinkin jos viejä ilmoittaa vien-
tituen määräksi alle 1 000 euroa ja sovellettava tuki on
yli 10 000 euroa, seuraamuksen olisi oltava tehokas, oi-
keasuhtainen ja varoittava.

(5) Jotta tarkastuksissa voitaisiin keskittyä enemmän vienti-
tuotteisiin, jotka saavat suhteellisen korkeita tukia, mää-
rinä tai summina ilmoitettuja valintakynnyksiä, joiden
alittuessa tarkastukset jätetään yleensä huomioimatta tar-
kastusten vähimmäisastetta laskettaessa, korotetaan.
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(1) EYVL L 42, 16.2.1990, s. 6. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 14/2008 (EUVL L 8, 11.1.2008,
s. 1).

(2) EUVL L 270, 21.10.2003, s. 78. Asetus sellaisena kuin se on viime-
ksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 735/2007 (EUVL L 169,
29.6.2007, s. 6). Asetus (EY) N:o 1784/2003 korvataan asetuksella
(EY) N:o 1234/2007 1 päivästä heinäkuuta 2008.

(3) EYVL L 102, 17.4.1999, s. 11. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1001/2007 (EUVL L 226,
30.8.2007, s. 9).

(4) EYVL L 322, 27.11.2002, s. 4. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1001/2007.



(6) Tullitarkastusten ennustettavuuden vuoksi tulliviran-
omaisten olisi minimoitava vakiintuneiden tarkastusmal-
lien käyttö. Tästä syystä tulliviranomaisten olisi tultava
viejän tiloihin ja tehtävä tarkastuksia eri aikoina. Vastaa-
vasti viejien olisi sitouduttava päättäväisemmin olemaan
vaihtamatta tuotteita vienti-ilmoituksen jättämisen jälkeen
ja ennen tulliviranomaisen saapumista tunnistamalla
vientituotteet ennen niiden lastaamista. Tulliviranomais-
ten tekemien fyysisten tarkastusten kirjaamista olisi mu-
kautettava vastaavasti.

(7) Kun jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 ar-
tiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa, pitäisi olla mahdol-
lista soveltaa asetuksen (EY) N:o 2090/2002 6 artiklan
erityissäännöksiä.

(8) Vaihtamista koskevat tarkastukset olisi kohdennettava
vientiin, jota ei tarkastettu fyysisesti menettelyn alussa.
Vaihtamista koskevien tarkastusten ja erityisten vaihta-
mista koskevien tarkastusten yhteismäärän on katettava
edustava osa yhteisön tullialueelta tapahtuneesta vien-
nistä. Näiden tarkastusten määrän olisi sen vuoksi perus-
tuttava mieluummin T5-valvontakappaleiden tai vastaa-
vien asiakirjojen prosenttiosuuteen kuin niiden päivien
määrään, joina tukikelpoisia tuotteita viedään yhteisön
tullialueelta.

(9) Jotta voitaisiin päättää, ovatko vaihtamista koskevat tar-
kastukset tai erityiset vaihtamista koskevat tarkastukset
tarpeen, poistumistullitoimipaikan olisi aktiivisesti tarkas-
tettava, että sinetit on kiinnitetty ja että ne ovat ehjiä.
Sinettejä koskevien tarkastusten 10 prosentin vähimmäis-
tasoa pidetään tehokkaana, oikeasuhtaisena ja varoitta-
vana.

(10) Asetuksen (EY) N:o 2090/2002 liitteessä III olevia vuosi-
kertomuksia koskevia säännöksiä olisi mukautettava vas-
taavasti.

(11) Sen vuoksi asetuksia (EY) N:o 800/1999 ja (EY) N:o
2090/2002 olisi muutettava.

(12) Asianomaiset hallintokomiteat eivät ole antaneet lausun-
toa puheenjohtajansa asettamassa määräajassa,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 800/1999 seuraavasti:

1) Muutetaan 5 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 7 kohdan neljäs alakohta seuraavasti:

”Tuotteet on tunnistettava asianmukaisesti ennen lastauk-
sen ilmoitettua alkamisaikaa. Toimivaltaisen tullitoimipai-
kan on voitava tehdä fyysiset tarkastukset ja toteuttaa
yhteisön tullialueen poistumistullitoimipaikkaan suuntau-
tuvan kuljetuksen tunnistamistoimenpiteet.”

b) Lisätään 8 kohtaan alakohta seuraavasti:

”Ennen sinettien kiinnittämistä tullitoimipaikan on tarkas-
tettava silmämääräisesti tuotteiden ja vienti-ilmoitusten
vastaavuus. Silmämääräisten tarkastusten määrän on ol-
tava vähintään 10 prosenttia vienti-ilmoitusten lukumää-
rästä, lukuun ottamatta vienti-ilmoituksia, joihin sisältyvät
tuotteet on tarkastettu fyysisesti tai valittu fyysisesti tar-
kastettaviksi asetuksen (ETY) N:o 386/90 2 artiklan mu-
kaisesti. Tullitoimipaikan on ilmoitettava tämä tarkastus
lisäämällä T5-valvontakappaleen tai vastaavan asiakirjan
kohtaan D jokin liitteessä XIII olevista maininnoista.
Vuonna 2008 tarkastusten määrä on laskettava 1 päivästä
huhtikuuta 2008 alkaen hyväksyttyjen vienti-ilmoitusten
perusteella.”

2) Lisätään 8 artiklan jälkeen 8 a artikla seuraavasti:

”8 a artikla

Viejän on merkittävä vientituen määrä euroina tuote- tai
tavarayksikköä kohden ennakkovahvistuspäivänä, sellaisena
kuin se mainitaan asetuksen (EY) N:o 1291/2000 mukaisessa
vientitodistuksessa tai asetuksen (EY) N:o 1043/2005 (*) III
luvun mukaisessa tukitodistuksessa, vienti-ilmoituksen tai sen
sähköisen vastineen kohtaan 44 ja T5-valvontakappaleen tai
sen vastineen kohtaan 106. Jollei vientitukia ole vahvistettu
ennakolta, voidaan käyttää enintään 12 kuukautta vanhoja
tietoja samoja tuotteita tai tavaroita koskevista aiemmista
tukimaksuista. Jollei vietävä tuote tai tavara ylitä toisen jä-
senvaltion rajaa eikä kansallisena valuuttana ole euro, tuet
voidaan ilmoittaa kansallisena valuuttana.
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Toimivaltaiset viranomaiset voivat vapauttaa viejän ensim-
mäisessä kohdassa säädetyistä vaatimuksista, jos hallinto
käyttää järjestelmää, jolla kyseisille yksiköille ilmoitetaan
nämä tiedot.

Viejä voi merkitä jonkin liitteessä XIV luetelluista mainin-
noista vienti-ilmoituksiin ja T5-valvontakappaleisiin sekä vas-
taaviin asiakirjoihin, kun vientituen suuruus on alle 1 000
euroa.

___________
(*) EUVL L 172, 5.7.2005, s. 24.”

3) Lisätään 51 artiklaan 1 a kohta seuraavasti:

”1a. Kun todetaan, että 8 a artiklan mukaisen vientituen
määrää ei mainita, mainitun määrän katsotaan olevan nolla,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta 8 a artiklan toisen kohden
soveltamista. Jos 8 a artiklan mukaisten tietojen perusteella
laskettu vientituen määrä on alhaisempi kuin sovellettava
tuen määrä, kyseiselle vientitapahtumalle kuuluva tuki on
tosiasiallisesti toteutuneeseen vientiin sovellettava tuki, josta
on vähennetty määrä, joka vastaa:

a) 10:tä prosenttia lasketun tuen ja toteutuneeseen vientiin
sovellettavan tuen erotuksesta, jos erotus on yli 1 000
euroa;

b) 100:aa prosenttia lasketun tuen ja toteutuneeseen vientiin
sovellettavan tuen erotuksesta, jos viejä ilmoittaa tuen
olevan alle 1 000 euroa mutta sovellettava tuki on yli
10 000 euroa;

c) 200:aa prosenttia lasketun tuen ja sovellettavan tuen ero-
tuksesta, jos viejä on tahallisesti antanut vääriä tietoja.

Ensimmäistä alakohtaa ei sovelleta, jos viejä osoittaa toimi-
valtaisia viranomaisia tyydyttävällä tavalla, että mainitussa
alakohdassa tarkoitettu tilanne johtuu ylivoimaisesta esteestä
tai ilmeisestä virheestä tai tarvittaessa, että se perustuu aiem-
piin oikeisiin maksutietoihin.

Ensimmäistä alakohtaa ei sovelleta sovellettaessa 51 artiklan
1 kohtaa seuraamuksiin, jotka perustuvat samoihin seikkoi-
hin, joiden perusteella oikeus vientitukeen vahvistettiin.”

4) Lisätään tämän asetuksen liitteessä I olevat liitteet XIII ja XIV.

2 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 2090/2002 seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdassa
ja 3 a artiklassa tarkoitettujen tarkastusten vähimmäista-
sojen laskemiseksi jäsenvaltiot eivät ota huomioon fyysis-
ten tarkastusten osalta vienti-ilmoituksia eivätkä vaihta-
mista koskevien tarkastusten osalta T5-valvontakappaleita
tai vastaavia asiakirjoja, jotka koskevat

a) joko määrää, joka on enintään:

i) 25 000 kilogrammaa viljan ja riisin osalta;

ii) 5 000 kilogrammaa perustamissopimuksen liittee-
seen I kuulumattomien tuotteiden osalta;

iii) 2 500 kilogrammaa muiden tuotteiden osalta;

b) tai tukea, jonka suuruus on alle 1 000 euroa.”

b) Korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Edellä 1 ja 2 kohdan täytäntöönpanemiseksi jäsen-
valtioiden on annettava tarvittavat säännökset, jotta kier-
tämiset ja väärinkäytökset voidaan välttää. Kaikki tässä
tarkoituksessa tehdyt tarkastukset voidaan ottaa huomi-
oon 2 kohdassa tarkoitettujen tarkastusten vähimmäista-
sojen noudattamisen laskemiseksi, jos jäsenvaltio soveltaa
riskianalyysiä komission asetuksen (EY) N:o 3122/94 (*)
mukaisesti.
___________
(*) EYVL L 330, 21.12.1994, s. 31.”

2) Lisätään 5 artiklan 2 kohtaan alakohta seuraavasti:

”Jäsenvaltioiden on varmistettava, että fyysinen tarkastus vie-
jän tiloissa aloitetaan eri aikoina verrattuna asetuksen (EY)
N:o 800/1999 5 artiklan 7 kohdassa tarkoitettuun lastauk-
sen ilmoitettuun alkamisaikaan.”
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3) Lisätään 6 artiklaan kohta seuraavasti:

”Asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan kolmatta
alakohtaa sovellettaessa jäsenvaltio voi soveltaa tämän artik-
lan ensimmäisessä kohdassa vahvistettuja sääntöjä.”

4) Korvataan 8 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Fyysisen tarkastuksen tehneen toimivaltaisen tullivir-
kailijan on tehtävä yksityiskohtainen selvitys kustakin tarkas-
tuksesta.

Selvityksessä on ilmoitettava ainakin seuraavat seikat:

a) paikka, päivämäärä, saapumisaika, tarkastuksen päätty-
misaika, kuljetusväline sekä toimivaltaisen tullivirkailijan
nimi ja allekirjoitus; ja

b) asetuksen (EY) N:o 800/1999 5 artiklan 7 kohdan b
alakohdassa tarkoitettujen tietojen vastaanottopäivä ja
-aika, tuotteiden kuljetusvälineeseen lastauksen ilmoitettu
alkamis- ja päättymisaika.

Selvitykset on arkistoitava fyysisen tarkastuksen tehneeseen
tullitoimipaikkaan tai tiettyyn paikkaan jäsenvaltiossa vienti-
vuotta seuraavien kolmen vuoden ajaksi siten, että niitä voi-
daan helposti tutkia.”

5) Muutetaan 10 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 2 kohta seuraavasti:

”2. Jos vientitullitoimipaikka ei ole tehnyt asetuksen
(ETY) N:o 386/90 2 artiklan a alakohdassa tarkoitettua
fyysistä tarkastusta, vaihtamista koskevat tarkastukset teh-
dään mahdollisimman pitkälle riskianalyysiä soveltaen,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta 2 a kohdan säännösten
ja muihin säännöksiin perustuvien valvontatoimenpitei-
den soveltamista.

Tämän kohdan ja 2 a kohdan mukaisten vaihtamista
koskevien tarkastusten ja erityisten vaihtamista koskevien
tarkastusten vähimmäismäärä ei voi olla kalenterivuo-
dessa pienempi kuin 8 prosenttia niitä tuotteita koskevien
T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen luku-
määrästä, joille on haettu tukea ja jotka viedään yhteisön
tullialueelta poistumistullitoimipaikan kautta.

Vuonna 2008 jäsenvaltiot voivat päättää laskea toisessa
alakohdassa tarkoitettujen tarkastusten määrän joko 1 päi-
västä tammikuuta 2008 tai 1 päivästä huhtikuuta 2008
alkaen hyväksyttyjen T5-valvontakappaleiden ja vastaa-
vien asiakirjojen perusteella.”

b) Korvataan 2 a kohta seuraavasti:

”2a. Sinetit tarkastaa poistumistullitoimipaikka tai toi-
mipaikka, jonne T5-valvontakappale tai vastaava asiakirja
toimitetaan. Tarkastusten määrän on oltava vähintään 10
prosenttia T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjo-
jen kokonaismäärästä, lukuun ottamatta 2 kohdan mukai-
sesti vaihtamista koskevaan tarkastukseen valittuja T5-val-
vontakappaleita ja vastaavia asiakirjoja.

Jos poistumistullitoimipaikassa tai toimipaikassa, johon
T5-valvontakappale toimitetaan, todetaan, että lähtiessä
kiinnitetyt sinetit on poistettu ilman tullin valvontaa tai
ne on rikottu tai vapautusta sinetöinnistä ei ole myön-
netty asetuksen (ETY) N:o 2454/93 357 artiklan 4 koh-
dan mukaisesti, tehdään erityinen vaihtamista koskeva
tarkastus. Vuonna 2008 jäsenvaltiot voivat päättää laskea
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettujen tarkastusten
määrän joko 1 päivästä tammikuuta 2008 tai 1 päivästä
huhtikuuta 2008 alkaen hyväksyttyjen T5-valvontakappa-
leiden ja vastaavien asiakirjojen perusteella.”

c) Korvataan 4 kohdan ensimmäinen alakohta seuraavasti:

”Edellä 2 kohdassa tarkoitettu vaihtamista koskeva tarkas-
tus tehdään todentamalla silmämääräisesti, että tuotteet
tai tavarat ja niitä vientitullitoimipaikasta poistumistulli-
toimipaikkaan tai toimipaikkaan, johon T5-valvontakap-
pale toimitetaan, seuranneet asiakirjat ovat yhdenmukai-
sia. Jos vaihtamista ei pystytä tarkastamaan koko lastin
silmämääräisellä todentamisella, voidaan käyttää tarvit-
taessa muunlaisia fyysisiä tarkastuksia, myös purkaa lasti
osittain.”

d) Korvataan 5 kohdan a alakohta seuraavasti:

”a) edellä 2 kohdassa tarkoitetussa vaihtamista koskevassa
tarkastuksessa ja 2 a kohdassa tarkoitetussa sinettejä
koskevassa tarkastuksessa ja erityisessä vaihtamista
koskevassa tarkastuksessa huomioon otettujen T5-val-
vontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen luku-
määrä;”
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e) Korvataan 5 a kohdan ensimmäinen alakohta seuraavasti:

”Toimivaltaisen virkamiehen, joka on tehnyt 2 ja 2 a
kohdassa tarkoitettuja vaihtamista koskevia tarkastuksia,
on laadittava kaikista tarkastuksista selvitys, jonka avulla
tehtyjä tarkastuksia voidaan seurata ja josta näkyy päivä-
määrä ja virkamiehen nimi. Edellä 2 a kohdassa tarkoite-
tut sinettejä koskevat tarkastukset sekä poistetut ja rikotut
sinetit on kirjattava asetuksen (ETY) N:o 2454/93 912 c
artiklan 3 kohdan mukaisesti.”

f) Korvataan 7 kohdan ensimmäinen alakohta seuraavasti:

”Jos vaihtamista koskevassa tarkastuksessa ilmenee, että
vientitukia koskevaa sääntelyä ei ole noudatettu, maksa-
javiraston on ilmoitettava 5 kohdassa tarkoitetulle tulli-
toimipaikalle jatkotoimista, joihin kyseisen havainnon
vuoksi on ryhdytty.”

6) Lisätään liitteessä I olevaan 1 kohtaan c alakohta seuraavasti:

”c) Jos vienti-ilmoitus kattaa laivan lastin vain osittain, tulli-
toimipaikan on valvottava, että koko lasti poistuu tosi-
asiallisesti tullialueelta. Tästä syystä lastauksen päätyttyä
tullitoimipaikan on todennettava lastatun lastin kokonais-
paino käyttäen a tai b alakohdan tietoja ja tarvittaessa
kaupallisissa asiakirjoissa olevia tietoja.”

7) Muutetaan liite III tämän asetuksen liitteen II mukaisesti.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä huhtikuuta 2008.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 21 päivänä helmikuuta 2008.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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LIITE I

Lisätään asetukseen (EY) N:o 800/1999 liitteet XIII ja XIV seuraavasti:

”LIITE XIII

Asetuksen 5 artiklan 8 kohdassa tarkoitetut maininnat

— bulgariaksi: Проверка за съответствие — Регламент (ЕО) № 800/1999

— espanjaksi: Control de conformidad Reglamento (CE) no 800/1999

— tšekiksi: Kontrola souladu Nařízení (ES) č. 800/1999

— tanskaksi: Overensstemmelseskontrol forordning (EF) nr. 800/1999

— saksaksi: Konformitätskontrolle Verordnung (EG) Nr. 800/1999

— viroksi: Vastavuskontroll. Määrus (EÜ) nr 800/1999

— kreikaksi: Έλεγχος αντιστοιχίας — Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 800/1999

— englanniksi: Conformity check Regulation (EC) No 800/1999

— ranskaksi: Contrôle de conformité Règlement (CE) no 800/1999

— italiaksi: Controllo di conformità regolamento (CE) n. 800/1999

— latviaksi: Regulas (EK) Nr. 800/1999 atbilstības pārbaude

— liettuaksi: Atitikties patikrinimo Reglamentas (EB) Nr. 800/1999

— unkariksi: Megfelelőségi ellenőrzés 800/1999/EK rendelet

— maltaksi: Verifika ta' konformità r-Regolament (KE) Nru 800/1999

— hollanniksi: Conformiteitscontrole Verordening (EG) nr. 800/1999

— puolaksi: Kontrola zgodności Rozporządzenie (WE) nr 800/1999

— portugaliksi: Verificação de concordância Regulamento (CE) n.o 800/1999

— romaniaksi: Control de conformitate Regulamentul (CE) nr. 800/1999

— slovakiksi: Kontrola zhody Nariadenie (ES) č. 800/1999

— sloveeniksi: Preverjanje skladnosti z Uredba (ES) št. 800/1999

— suomeksi: Vastaavuustarkastus. Asetus (EY) N:o 800/1999

— ruotsiksi: Kontroll av överensstämmelse Förordning (EG) nr 800/1999
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LIITE XIV

Asetuksen 8 a artiklassa tarkoitetut maininnat

— bulgariaksi: Сума на възстановяване под 1 000 EUR

— espanjaksi: Restitución inferior a 1 000 EUR

— tšekiksi: Částka náhrady nižší než 1 000 EUR

— tanskaksi: Restitutioner mindre end 1 000 EUR

— saksaksi: Erstattung weniger als 1 000 EUR

— viroksi: Eksporditoetus alla 1 000 EURO

— kreikaksi: Επιστροφή μικρότερη από 1 000 EUR

— englanniksi: Refunds less than EUR 1 000

— ranskaksi: Restitution inférieure à 1 000 EUR

— italiaksi: Restituzione inferiore a 1 000 EUR

— latviaksi: Kompensācija, kas ir mazāka par EUR 1 000

— liettuaksi: Išmokos mažesnės negu 1 000 EUR

— unkariksi: 1 000 eurónál kevesebb visszatérítés

— maltaksi: Rifużjonijiet ta' anqas minn EUR 1 000

— hollanniksi: Restitutie minder dan 1 000 EUR

— puolaksi: Refundacja poniżej 1 000 EUR

— portugaliksi: Restituição inferior a 1 000 EUR

— romaniaksi: Restituire inferioară valorii de 1 000 EUR

— slovakiksi: Náhrady nižšie ako 1 000 EUR

— sloveeniksi: Nadomestila manj kot 1 000 EUR

— suomeksi: Alle 1 000 euron tuet

— ruotsiksi: Bidragsbelopp lägre än 1 000 euro”
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LIITE II

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 2090/2002 liite III seuraavasti:

1) Muutetaan 1 kohta seuraavasti:

a) Korvataan 1.1 alakohta seuraavasti:

”1.1 Niiden vienti-ilmoitusten lukumäärä alaa ja tullitoimipaikkaa kohti, joita ei jätetty tarkastamatta 2 artiklan
nojalla laskettaessa tarkastusten vähimmäismäärää. Jos jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 ar-
tiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa, kertomuksessa on mainittava sen alueella alaa kohti tehtyjen niiden
vienti-ilmoitusten kokonaismäärä, joita ei jätetty tarkastamatta 2 artiklan nojalla laskettaessa tarkastusten
vähimmäismäärää.”

b) Korvataan 1.3 ja 1.4 alakohta seuraavasti:

”1.3 Alaa ja tullitoimipaikkaa kohti tehtyjen fyysisten tarkastusten määrä ja prosenttiosuus. Jos jäsenvaltio soveltaa
asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa, kertomuksessa on mainittava sen
alueella alaa kohti tehtyjen fyysisten tarkastusten kokonaismäärä ja prosenttiosuus.

1.4 Tarvittaessa luettelo tullitoimipaikoista, jotka tekevät vähemmän tarkastuksia 6 artiklan c alakohdan mukai-
sesti. Jos jäsenvaltio soveltaa asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan kolmatta alakohtaa ja 6 artiklaa,
kertomuksessa on mainittava mainitussa artiklassa määriteltyjen alaa ja tullitoimipaikkaa kohti tehtyjen fyy-
sisten tarkastusten määrä ja prosenttiosuus.”

2) Muutetaan 2 kohta seuraavasti:

a) Korvataan 2.1, 2.2 ja 2.3 alakohta seuraavasti:

”2.1 Niiden T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä poistumistullitoimipaikkaa kohti, joihin
sisältyvät tuotteet, joille haetaan tukea, viedään yhteisön tullialueelta, ilmoitettuna seuraavasti:

a) niiden vientiä koskevien T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä, jotka on tarkastettu
fyysisesti asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

b) niiden vienti-ilmoituksia koskevien T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä, joita ei
ole tarkastettu fyysisesti asetuksen (ETY) N:o 386/90 3 artiklan 2 kohdan mukaisesti;

c) T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen kokonaismäärä.

2.2 Asetuksen 10 artiklan 2 ja 2 a kohdassa tarkoitettujen tarkastusten (jaoteltuna vaihtamista koskeviin tarkas-
tuksiin ja erityisiin vaihtamista koskeviin tarkastuksiin) määrä poistumistullitoimipaikkaa kohti, kun tuotteet,
joille on haettu tukea, viedään yhteisön tullialueelta.

2.3 Niiden T5-valvontakappaleiden ja vastaavien asiakirjojen lukumäärä, joiden osalta poistumisen yhteydessä
kiinnitetyt sinetit on poistettu ilman tullin valvontaa, tai joiden sinetit on rikottu tai asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 357 artiklan 4 kohdan mukaista vapautusta sinetöinnistä ei ole myönnetty.”

b) Poistetaan 2.4 alakohta.

c) Lisätään 2.8 alakohta seuraavasti:

”2.8 Vuonna 2008 jäsenvaltioiden on ilmoitettava, miten tarkastusten määrä lasketaan 10 artiklan 2 kohdan ja
10 artiklan 2 a kohdan mukaisesti.”

3) Korvataan 3 kohdan 3.1 alakohta seuraavasti:

”3.1 Kuvaus lähetysten valintaa fyysisiin tarkastuksiin, vaihtamista koskeviin tarkastuksiin ja erityisiin vaihtamista
koskeviin tarkastuksiin liittyvistä menettelyistä ja niiden tehokkuudesta.”
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